TÍTULO DA EDIÇÃO

EN: Localizing Fun

BR: Diversão localizada

ARTIGO 1 (Chandler):

EN: Learning from the Best

Consultant Heather Chandler shares her insights and experience in the entertainment software industry in an exclusive interview with the Ccaps Newsletter.

OLHO: Translators who understand and play games are more effective in this area of localization

BR: Aprendendo com a melhor

A consultora Heather Chandler compartilha idéias e sua experiência na indústria de software de entretenimento em uma entrevista exclusiva para a Ccaps Newsletter.

OLHO: Os tradutores que conhecem e brincam com os jogos são mais eficientes nessa área de localização. 

ARTIGO 2 (Montón):

EN: Sayonara, baby!

Game localizer Diana Díaz Montón discusses the cultural adaptation of films and online games and provides some current examples.

OLHO: They have outshined the toys of our parents and the revolution has just begun.

BR: Sayonara, baby!

Diana Díaz Montón, que trabalha com localização de jogos, discute a adaptação cultural de filmes e jogos on-line, oferecendo alguns exemplos do presente.

OLHO: Eles superaram os brinquedos de nossos pais e a revolução está apenas no início.

ARTIGO 3 (Niedermair):

EN: Word Games

Christoph Niedermair explains the importance of localization accuracy for an industry targeted at a demanding crowd of young (and not so young) people.
OLHO: The quantity and diversity of different toys and games offered can be mind-boggling. 
BR: Jogos de palavras

Christoph Niedermair explica a importância da precisão na localização para um setor voltado para um público muito jovem (ou nem tanto assim).
OLHO: A quantidade e diversidade de brinquedos e jogos oferecidos hoje podem enlouquecer qualquer um.

